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ABSTRACT:    

In the early nineteenth century, an intellectual and literary 

movement emerged in Germany that came to be known as 

the “Oriental Movement.” This movement was marked by 

a growing interest among German writers and thinkers in 

Eastern literature, particularly Persian poetry. In the 

preface to his Persian poetic collection Payam-e-Mashriq 

(1923), Allama Muhammad Iqbal referred to this trend and 

recognized it as a literary movement.This article examines 

the historical background, underlying causes, and major 

representatives of the movement in Germany. It further 

argues that, with this movement in view, Iqbal outlined a 

significant research framework in the preface to Payam-e-

Mashriq, highlighting new avenues for the study of 

Eastern–Western literary and intellectual interactions. This 

research contributes to comparative literature, intellectual 

history, and postcolonial studies by underscoring Iqbal’s 

enduring relevance in cross-cultural exchanges. 
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رصغیر اعر جن کی شمار ہوتے ہیں میں یناور مفکر ءکے ان ممتاز شعرا علامہ محمد اقبال ب 

 

 تیمحض جمالیا یش

اس  اور فلسفہ اور ادب کا گہرا مطالعہ کیا منصوبہ ہے۔ اقبال نے مغربی یبیاور تہذ نہفلسفیا ،یفکر ی  بلکہ ا اظہار نہیں

اہے یکھانظر سے د ینظام کو تنقید یوہاں کے فکر کے ساتھ  

ت

فکر سے استفادہ  ہے کہ انہوں نے مغربی یہز ۔ ان کا ام

  کرتے ہوئے مشرقی

ت

 

 

 ردو اور فارسیا   ۔ اقبال کیجہتیں  عطا  کیں  یفکر شعور کو نئی تصورات اور قومی اسلامی ،روحان
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اعر

 

رد اور قوم کے فکر یعےاس صنف کے ذر نکہحاصل ہےکیو نظم کو خاص اہمیت میں یش

 

مسائل پر  و اخلاقی یوہ ف

 گفتگو کرتے ہیں

ت

راہِ راس  روا میں تصانیف ۔ ان کیب 

ت

 
استعمال نظر  یاسلوب کا شعور یفکر ی  سے انحراف اور ج    ی

ا ہےجو انہیں

ت

اعر نہیں آب

 

ا ہے۔ حیثیت عہد ساز مفکر کی ی  بلکہ ا محض ش

ت

 عطا کرب

ائع ہوا۔ اس کتاب کے د میںء۱۹۲۳مجموعہ ہے جو  فارسی اعلامہ اقبال کا تیسر پیامِ مشرق

 

 میں چےیباش

کے  مغربی مشرقی دیوانمجموعے  یگوئٹے کے مشہور شعر تصنیف یہکہ  کرتے ہیں ناقبال واضح طور پر بیا

 کا زمانی یصد ی  ا یباًتقر نکے درمیا دونوں تصانیف ںیو۔ ب امنظرِ عام پر آ میں ء۱۸۱۹ہے جو  گئی لکھی جواب میں

رمنی دیباچے میں اقبال علامہ فاصلہ موجود ہے۔
 
  پید ادب کی مشرقی کے اوائل میں یصد یںانیسو میں ج

 

 اجای

اندہی اس رجحان کی ہونے والے

 
 

۔ ان کے گیا کیا کے عنوان سے تعبیر ی  تحر جسے بعد ازاں مشرقی کرتے ہیں ن

ادب کے  مشرقی میں ہواجس کے نتیجے صورت میں کی نمیلا اور ادبی یفکر ی  کے مطابق اس رجحان کا آغاز ا نبیا

راجم، مطالعات اور تنقید

ت

 کا سلسلہ شروع ہوا۔ رفتہ رفتہ  یب

 

رمن  سے بلند ہو کر سطح  مطالعاتی نمیلا یہمباح
 
ج

اعروں کے تخلیقی ںیبواد

 

ر ہونے لگا ںب انما بھی اظہار میں اور ش
 
 مشرق کے  ۔طور پر ظاہ

ِ
کے اختتام پر  چےیبادپیام

 تے ہوئے لکھتے ہیں :کا اظہار کراور خواہش   علامہ اقبال اس امید

رانی شعرا رمن اور اب 
 
اریخ لکھنے اور ج

ت

کا تفصیلی مقابلہ کر کے عجمی  ءمشرقی تحری  کی پوری ب

رات کی صحیح وسعت معلوم کرنے کے لیے ای  طویل مطالعہ کی ضرورت ہے جس کے 

 

اب

 میسر ہے نہ سامان۔ ممکن ہے کہ یہ مختصر سا خاکہ کسی نوجوان کے دل میں 

ت
ت

لیے نہ وق

 (۱)تحقیق و تدقیق کا جوش پیدا کر دے۔

ار یہ۔ اوّل ہیں متقاضیسوالات توجہ کے  چند اہم تحقیقی اس ضمن میں

ت

 سماجی ،سیسیا ،یخیکہ وہ کون سے ب

رمن اہلِ قلم کو مغربی یبیاور تہذ
 
 روا یفکر عوامل تھے جنہوں نے ج

ت

 
 بیز سے کسی ی

ت

 کی نعدم اطمینا ب ا یارحد ی

  مبتلا کر کے مشرقی میں کیفیت

ت

 

 

 ی  اس رجحان کو محض ا ب اکہ آ یہ۔ دوم مائل کیا طرف فلسفے اور ادب کی ،روحان

 روشنی سوالات کی ۔ انھیی گئی د حیثیت کی ی  تحر منظم ادبی ی  اسے ب اقاعدہ ا ب ا گیا رجحان سمجھا  یاور فکر نمیلا ادبی

رمن ادب میں تعینکا جہت  تحقیقی یدبنیا مقالہ اپنی یہ میں
 
ا ہے اور ج

ت

ار مشرقی کرب

ت

رات کے ب

 

مطالعے  یتنقیدو  یخیاب

ر

 

ا ہے۔ یکو اپنا مرک

ت

 موضوع بناب
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رمنی میں مشرقی ادبی تحری  کے ب اقاعدہ آغاز کو 
 
-Joseph von Hammer میںء۱۸۱۲ج

Purgstall   رمن ادبی دنیا میں ای
 
رجمہ ج

ت

ا ہے۔ یہ ب

ت

رجمے سے منسلک کیا جاب

ت

رمن ب
 
کے حافظ کے دیوان کے ج

اعری

 

ا ہےکیونکہ اس نے فارسی ش

ت

اور سنجیدہ ادبی ب الخصوص حافظ کے کلام کو ای  منظم  اہم سنگِ میل کی حیثیت رکھ

رجمے نے

ت

کی فکری  Johann Wolfgang von Goethe متن کے طور پر متعارف کرواب ا۔ اس ب

رھا۔

ٹ

ر ڈالاجس کے نتیجے میں ان کا رجحان مشرقی ادب کی طرف ب 

 

جس کے حوالے سے  اور تخلیقی شخصیت پر گہرا اب

 :آرتھر ریمی اپنی کتاب میں لکھتے ہیں

The direct impulse to the composition of the Divan was 

the appearance, in 1812, of the first complete version of 

Persia's greatest lyric poet Hafiz, by the famous Viennese 

Orientalist von Hammer. (2) 

ری کا نماب اں ثبوت ہےجو مشرقی  West-östlicher Divan گوئٹے کی تصنیف   ب 

 

ر ی 

 

اس اب

  مائل ہونے  ادب سے ان کی گہری وابستگی اور فکری رغبت کو واضح کرتی ہے۔  گوئٹے 

 

 میں کا مشرقی ادب کی جای

Johann Gottfried Herder ذکر ہیں 
ِ  
رات بھی قاب

 

 سعدی خاص طور پر جو خود مشرقی ادب  کے اب

رمنی میں مشرقی ادبی تحری  کو  فان   جا سکتا ہے کہسے خاص شغف رکھتے تھے۔ اس طرح کہا
 
رجمے نے ج

ت

رر کے ب
 م
ہ ی

اعروں  گوئٹے  میں ای  ب اقاعدہ سمت عطا کی جس نے بعد 

 

رمن ادیبوں اور ش
 
کے ہاں اور گوئٹے کے بعد آنے والے ج

 ای  تخلیقی اور فکری صورت اختیار کر لی۔

رمنی میں مشرقی ادبی تحری  کے ب اقاعدہ آغاز اور 
 
 ج

ت

 
رات کے بعد یہ سوال نہای

 

اس کے گوئٹے پر اب

رمن ادیبوں اور 
 
اریخی، سیاسی، سماجی اور ادبی عوامل تھے جنہوں نے ج

ت

ر وہ کون سے ب

 

ا ہے کہ آج

ت

اہمیت اختیار کر جاب

 ادبی پیش رفت 

 

مفکرین کی توجہ مشرقی ادب کی طرف مبذول کروائی۔ یہ رجحان محض انیسویں صدی کی اچای

رونِ وسطیٰ کے یورپ میں ملتی ہیں۔  نہیں تھابلکہ اس

ت

رما تھاجس کی جڑیں ف

 

اریخی عمل کارف

ت

کے پسِ پشت ای  طویل ب

رمنی میں 
 
رہ لیا جائے جنہوں نے ج

 
 

رات کا جاب

 

اسی تناظر میں ضروری ہے کہ ان ابتدائی روابط، تصورات اور ادبی اب

 ۔مشرقی ادب کے لیے فکری اور تہذیبی فضا کو بتدریج ہموار کیا

 میں ملتی ہے جس نے مذہبی سطح

ت

 
 پر اس رجحان کی ابتدائی بنیاد مارٹن لوتھر کی قائم کردہ پروٹسٹنٹ روای

انی (ب ائبل کو اس کی اصل زب انوں

 

رمن علمی   میں سمجھنے اور پڑھنے پر زور دب ا۔ )عبرانی اور یوب
 
اس فکری رجحان نے ج
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ا اور پہلی  روغ دب 

 

  سنجیدہ توجہ حلقوں میں لسانی و متنی تحقیق کے ذوق کو ف

 

مرتبہ مشرقی زب انوں اور تہذیبوں کی جای

عربی، فارسی اور سنسکرت کے مطالعے کی میں   بعد  philological tradition مبذول کروائی۔ یہی

 بنیاد بنی۔

( 

 

 
رمنی کے حالات نے اس فکری رجحان کو مہمیز دی۔ تیس سالہ ج

 
–ء۱۶۱۸سیاسی اعتبار سے بھی ج

رمن خطہء۱۶۴۸
 
اار، معاشی تباہی اور متعدد چھوٹی رب استوں میں  ( کے بعد ج

 

ش

ت

ت

 

ن
۔ دوسری تقسیم ہو چکا تھاسیاسی ا

ا نے یورپی ذہن میں مشرق کو ای  اہم سیاسی و تہذیبی حقیقت کے 

 

رکوں کی پیش قدمی اور محاصرۂ وب اب

ت

طرف عثمانی ب

رمن دانشوروں نے اپنی قومی اور تہذ
 
 کے سوال پر غور طور پر نماب اں کیا۔ اس سیاسی پس منظر میں ج

ت
 

یبی شناح

ران کی   کی تشکیل کے لیے مشرقی تہذیبوں خصوصاً ہندوستان اور اب 

ت
 

شروع کیااور بعض مفکرین نے اس شناح

 طرف رجوع کیا۔

 پر 

ت

 
رمنی کی علمی روای

 
تہذیبی اور ادبی سطح پر بھی اس رجحان کی اپنی اہمیت تھی۔ اگرچہ اس دور میں ج

انی ادب، فلسفے اور کلاسیکی

 

 Friedrich جیسے  رومانوی تحری  کے بعض اہم مفکرین مگر  جمالیات کا گہرا غلبہ تھایوب

Schlegelرمن رومانوی تحری  کے ب انی، سنسکرت کے عالم
 
 سے بیزاری محسوس  (  )ج

ت

 
ی ر

 

نے اس کلاسیکی مرک

ل کے ہاں ہندوستا
لی گ

 

ش
 نہ کی اور مشرق کو ای  نئے فکری و جمالیاتی افق کے طور پر درب افت کیا۔ 

ت

 
رانی روای نی اور اب 

 کے متبادل سرچشمے کے طور پر بھی دیکھا گیا۔

ت

 
ر بنی بلکہ اسے یورپی فکری روای

 

اریخی دلچسپی کا مرک

ت

 صرف لسانی و ب

  سے حافظ کے دیوان کے  Joseph von Hammer-Purgstall میں ء۱۸۱۲

 

کی جای

رمن ادب
 
 کو اگرچہ یورپ ب الخصوص ج

ت

اع

 

رجمے کی اش

ت

رمن ب
 
ادب کے ب اقاعدہ اور عمیق تعارف کا میں مشرقی  ج

ا ہے

ت

رار دب ا جاب

ت

رات مختلف صورتوں میں مگر  ای  اہم سنگِ میل ف

 

 میں مشرقی اب

ت

 
اس سے قبل بھی یورپی ادبی روای

 محدود، ب الواسطہ اور اکثر 

ت

 
ران کے متعلق معلومات نہای رونِ وسطیٰ کے یورپ میں ہندوستان اور اب 

ت

موجود تھے۔ ف

  کی گئی تھیں۔ ان معلومات میں حقیقت داستانوی نوعیت کی تھیں

  

انی، لاطینی اور کلیسائی مصادر سے اج

 

ر یوب

ت

 جو زب ادہ ب

 مشرق کو ای  پراسرار، جادوئی اور عجائبات سے بھرپور خطے 

 

امل تھےجس کے ب اع

 

کے ساتھ افسانوی عناصر بھی ش

ا تھا۔

ت

 میں ان الفاظ میں کیا ہے: جس کا اظہار   آرتھر ریمی نے اپنی کتاب کے طور پر تصور کیا جاب
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India and Persia were magic names to conjure with their 

languages and literatures were a book with seven seals to 

medieval Europe. (3) 

رونِ وسطائی ادب میں یہ رجحان نماب اں طور پر دکھائی دیتا ہےجہاں ہندوستان اور فارس کو مہم  

ت

رمن ف
 
ج

 Barlaam and ئی، اسرار اور غیر معمولی واقعات کی سرزمین کے طور پر پیش کیا گیا۔ اس ضمن میںجو

Josaphat اور   Herzog Ernst اہم ہیں 

ت

 
ی جن میں مشرقی تہذیبی و داستانو جیسی تخلیقات نہای

رات کی ابتدائی جھلک ملتی ہے۔

 

 اب

انیہ اور اس کے بعد یورپ کے مشرق سے تجارتی 

 

 ب
ِ
اۃ

 
 

اور سفارتی روابط میں اضافے نے اس ادبی تعامل ن

 دی۔ خصوصاً سترہویں صدی میں

ت

 
ری   تقوی

 

امے اور ان کی فارسی ادب  Adam Olearius کو م

 

کے سفرب

ران کے   نے نہ صرف اب 

 

 

رمن دنیا میں مشرقی ادب کے تعارف کو ای  نئی جہت عطا کی۔ اولیری
 
سے وابستگی نے ج

رجمہ گلستان میں سعدی کیء۱۶۵۴ سفر کے مشاہدات قلم بند کیے بلکہ

ت

رمن ب
 
 Persianischer کا ج

Rosenthal  کے عنوان سے پیش کیاجس نے فارسی نثر اور اخلاقی ادب کو یورپی علمی حلقوں میں متعارف

-De Open کی تصنیف Abraham Roger طرح اسیکروانے میں بنیادی کردار ادا کیا۔  

Deure  

ت

 
ری کے اقوال خصوصاً نے ہندوستانی فکری روای

 
ری ہ

ت

 پہنچاب اجس سے مشرقی حکمت  بھرب

ت

کو یورپ ی

 و س  ۔اور اخلاقی فکر سے ابتدائی شناسائی ممکن ہوئی
ی فی

رمن ڈرامہ نگار اندرب اس گر
 
اسی صدی کے ج

(Andreas Gryphius اریخ سے ماخوذ اپنے المیے

ت

 Catharina von( نے فارسی ب

Georgien (۱۶۵۷اہ عباس ء

 

اہ ش

 

 کو پیش ( میں صفوی ب ادش

 

اول کے عہد کی جارجیائی ملکہ کیتوان کے سانح

رہاوزن )

 

ز
 مل
ی

اول Grimmelshausenکیا۔ اسی دور میں گر

 

 Der keusche( نے اپنے ب

Joseph  پہنچاب ا۔ 

ت

رمن قارئین ی
 
اعری میں مذکور یوسف اور زلیخا کی داستان کو ج

 

رآن اور فارسی ش

ت

میں ف

رانسیسی مستشر

 

رار اور  ای  ( کےAntoine Gallandق انٹوان گیلان )اٹھارہویں صدی کے آغاز میں ف

 

 
ہ

رجمے )

ت

رانسیسی ب

 

( نے پورے یورپ میں مشرقی کہانیوں کا رواج ء۱۷۱۷-ء۱۷۰۴ای  راتیں )الف لیلہ( کے ف

ا اور اس کے فور رمنی میں مقبول کر دیں۔ اس کے نتیجے میں کرسٹوف  اً ڈال دب 
 
راجم نے بھی یہ کہانیاں ج

ت

رمن ب
 
بعد ج

 

ٹ  

م ہاف )Tieck(، لڈوگ ٹیک )Wieland )مارٹن ویلای

ی ل
لہ

( جیسے ادیبوں نے اپنی Hauff( اور و

( میں مشرقی لباس، علامتوں اور The Caravan، اور Schach Lolo ،Abdallahتخلیقات )مثلاً 
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ا اور مشرقی مضامین پر کہانیاں لکھیں  رانسیسی اور دیگر یورپی زب انو (۔۴)اسلوب کو اپناب 

 

ں کے اٹھارویں صدی میں ف

رمن ادیبوں اور شعرا 
 
 پہنچاجس کے نتیجے میں ج

ت

رمنی ی
 
ی ادب ج

صص
ق

میں مشرقی ءواسطے سے الف لیلہ اور مشرقی 

ر سے سترھوروشن خیالی کا دور )۔فضا، علامتوں اور اسلوب کی طرف ای  واضح میلان پیدا ہوا

 

یں صدی کے اواج

رمنی میں مشرقی ادب کی طرف فکری رجحان آٹھار
 
 ہوا۔ اس دور میں عقل، ویں صدی( ج

ت

 
ای

 

کا ای  اہم موڑ ب

رڈر نے مشرقی 
 
ر اور بعد میں ہ

 

 ز
ی

 

 ی
ت

 

ن

رمن مفکرین بشمول لا
 
انی اقدار پر زور دب ا جانے لگا۔ ج

 

رواداری اور عالمگیر ان

ران اور ہندوستان کو محض عجائبات کی سرزمین کے طور پر نہیں دیکھا بلکہ انہیں اخلاقی حکمت،    ب الخصوص اب 
 
تہذی

 

ت

 

 

رمن ذہن کو مشرق کو ای  سمجھدار اور علمی انداز میں روحان
 
 اور عالمگیر اقدار کا ذخیرہ سمجھا۔ اسی فکری فضا نے ج

 زین مارچنڈ اپنی کتاب میں لکھتی ہیں:سو ۔قبول کرنے کے لیے تیار کر دب ا تھا

Indeed, the 'second Oriental renaissance' also provided the 

occasion for the rebirth of an Oriental movement with a 

difference.(5) 

رار دیتی ہیں اور کہتی ہیں کہ اس نے ای  نئی 

ت

انیہ" ف

 

اۃ ب

 
 

سوزین مارچنڈ اس تحری  کو "دوسری مشرقی ن

انی اور لاطینی کے 

 

انیہ )جس نے یوب

 

اۃ ب

 
 

قسم کی مشرقی تحری  کو جنم دب ا۔ مارچنڈ کے مطابق یہ محض پہلی مشرقی ن

رق تھاذریعے 

 

 اس کی اصل ۔مشرق کو دیکھا تھا( کا تسلسل نہیں تھابلکہ اس میں ای  ف

ت

راہِ راس اب مشرق کو ب 

اور اسے محض عجائبات ب ا مذہبی معلومات کا ذریعہ نہیں  زب انوں )عربی، فارسی، سنسکرت( میں سمجھنے کی کوشش کی گئی

رمنی میں یہ تحری  گوئٹے، روکرٹ، پلاٹن  سمجھا گیا بلکہ ای  مکمل تہذیبی اور فلسفیانہ نظام کے طور پر
 
دیکھا گیا۔ ج

 مشرق کے 
ِ
اعروں کے ہاں اپنے عروج پر پہنچی، اور اسی تحری  کا خاکہ علامہ اقبال نے پیام

 

اور بوڈن سٹاٹ جیسے ش

 ۔دیباچے میں پیش کیا

رمن مستشرق ب ال ہورن نے اپنے مضمون "
 
اس  ( میںء۱۹۰۰" )؟ہم فارس کے  مقروض ہیںکیا ج

اندہی ت کیب ا

 
 

رمنی کہ فارسی کی ن
 
رات نے ج

 

 Nordب ال ہورن کا مضمون "چھوا تھا۔ روزمرہ زب ان کو بھی کی اب

und Süd رمن ماہنامہ( کے جلد
 
ائع ہوا تھا۔ علامہ اقبال نے اسی ۱۹۰۰، ستمبر ۲۸۲، شمارہ ۹۴" )ای  ج

 

ء میں ش

 مشرق کے دیباچے میں پیش نظر رکھا تھا
ِ
حالانکہ انہوں نے اس کا عنوان نہیں لکھالیکن ۔مضمون کو اپنے پیام

ر کردہ ر ان کے تحرب 

 

 مشرق  مندرجات کا اب

َ

ب ال  ۔ پیش کیا خاکہ کا مختصر  دیباچے میں ہے جہاں انھوں نے تحری 

امہ پیش ی  ا میں   ہورن اپنے مضمون

 

 :کرتے ہیں خوبصورت منظر ب
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Unter’m Jasmin saßen wir beim Schach wie im Paradiese, 

auf taffeter Decke standen die Tassen mit Karawanenthee 

aus dem Bazar Die sieben gesperrt gedruckten Worte 

dieses Satzes sind persisch, also auch in der Sprache des 

täglichen Lebens, der doch zum mindesten die Tasse 

angehört, sind wir Persien verpflichtet. (6) 

رجمہ:

ت

 میں تھے جیسے بیٹھے یسےہوئے ا ہم شطرنج کھیلتے ( کے نیچے)چنبیلی سمینب اب

ت  

 
 یشمیہوں، ر ج

افتہ( پر ب ازار سے لائی

ت

)الگ  ںب ارکھے ہوئے تھے۔اس جملے کے سات نما لےچائے کے پیا قافلوں کی گئی کپڑے )ب

  کپ/لیپیا از کم  کم بھی زب ان میں کی روزمرہ زندگی یعنی ہیں لکھے گئے( الفاظ فارسی انداز میں

ت

ر)ا ہم فارسی ی ( انب 

 ۔ ہیں   کے مقروض

اندہی یسےہورن نے سات ا ب ال  جملے میں ی  ا اس

 
 

 فارسی کیے الفاظ ن

ت

راہِ راس  چنبیلی ۔ہیں جو ب 

(Jasmin( شطرنج ،)Schach( 

ت  

 
(، ب ازار Tasse) لہ(، پیاtaftet(، تفتہ )Paradies(، ج

(Basar( چائے ،)Thee۔ ہورن کے مطابق حقیقت) رمن زب ان کا ا میں
 
را حصہ فارسی ی  روزمرہ ج

ٹ

 ب 

رضوں پر مبنی

ت

رمن عوام انہیں ف
 
ا  استعمال کرتے ہوئے بھی تھا اور ج

 

اس ب ات سے بے خبر تھے کہ وہ مشرق سے  ی  ش

ام نہیں یہ۔ طور پر مقروض ہیں لفظی

 

ب ال ہورن کے ان مشاہدات ۔ تھیاصل روح  بلکہ زب ان کی اعداد و شمار اور ب

 محدود نہیں رہے بلکہ روزمرہ کی زب ان کے 

ت

رات صرف علمی حلقوں ب ا اعلیٰ طبقے ی

 

ا ہے کہ مشرقی اب

ت

سے یہ واضح ہوب

 پہنچ گئے تھے۔ سوزین مارچنڈ اپنی کتاب 

ت

رمن گھروں ی
 
 German Orientalism inذریعے عام ج

the Age of Empire  ر کے

 

رون ہوف رمن ب 
 
ء کے ای  مضمون کا حوالہ دیتے ہوئے اس ۱۹۰۷میں ہ

ر لکھتے

 

رون ہوف ری   گہرائی سے پیش کرتی ہیں۔ ب 

 

 :ہیں حقیقت کو م

The longing for the Orient accompanies the Occidental 

from the cradle to the grave. When the young farmer's 

wife... tells him about the shepherds of Bethlehem... the 

rivers of the Nile and the Euphrates... Cyrus of Persia and 

the Pharaoh. (7) 

ا ہے 

ت

ر کا یہ اقتباس ب ال ہورن کی ب ات کی ہی تصدیق کرب

 

رون ہوف رمنی کی   کہ اس طرح ب 
 
رات ج

 

مشرقی اب

 

ت

ر سطح ی
 
  پہنچ چکے تھے ،ہ

ت

یہی تمام مذہبی، سیاسی، تہذیبی اور ادبی عوامل مل کر ۔زب ان سے لے کر بچپن کی تعلیم ی

رر  ء میں۱۸۱۲جس نے  ای  ایسا فکری ماحول تشکیل دیتے ہیں 
 م
ہ ی

رجمے کو فان 

ت

رمن ب
 
کے حافظ کے دیوان کے ج
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جیسی  West-östlicher Divan کوگوئٹے قبول کرنے کے لیے زمین ہموار کی۔ اسی فضا نے بعد ازاں

 مشرق و مغرب کے ادبی مکالمے کا ای  لازوال نمونہ بن کر سامنے آئی۔ عظیم تخلیق پر آمادہ کیاجو

ِ مشرق کا اغٓاز:  تحری 

 ) تیس

 

 
رمنی ء(۱۶۴۸–ء۱۶۱۸سالہ ج

 
 یہ۔ ب اڈھانچے کو تہہ و ب الا کر د یبیاور تہذ سماجی ،سیکے سیاج

 ابتدا 

 

 
رقوں کے مذہبی لککیتھو میںءج

 

ر کی رپیو یجبتدر لیکن اختلافات سے شروع ہوئی اور پروٹسٹنٹ ف

ٹ

 یب 

 کے نتیجے یل۔ اس طوہو گئی یلتبد کشمکش میں کی ب الادستی سیسیا طاقتوں کے مابین

 

 
رمنی میں اور تباہ کن ج

 
 کی ج

ہو کر  تقسیم میں ستوںب ا ر اور ملک متعدد چھوٹی ہوئے تباہ  تیہابے شمار شہر اور د ۔واقع ہوئی کمی ںب انما میں یآب اد

ر اپنی

 

رمن معاشرے میں ۔ اس تباہیوحدت سے محروم ہو گیا یمرک
 
  ی  ا کے بعد ج

ت

 

 

فضا قائم ہو  کی سرد روحان

اار، تہذ یجہاں فکر تھی چکی

 

ش

ت

ت

 

ن
اور  احساسِ محرومی جانے لگا۔ اسی خلا شدت سے محسوس کیا بحران اور داخلی یبیا

ر کرنے کے لیے روحانی  
رمن اہلِ فکر نے اپنی خلا کو ب 

 
  کیا جستجو کا رخ مشرق کی یبیاور تہذ ینظر ج

 

 انہیں نکہکیوجای

  تہذ مشرق کی
 
  ادب اور فکر میں ،ی

ت

 

 

 معنو ،روحان

ت

 
رمنی ںیو۔ یےد عناصر دکھائی ںب اسکون کے نما ب اطنی راو ی

 
 ج

ار ی  ا دبنیا کی نمیلا یطرف فکر مشرق کی میں

ت

کے تقاضے کے تحت استوار  فتب اب از ضرورت اور روحانی یخیب

 ۔ہوئی

ار اسی

ت

  پس منظر میں یبیاور تہذ سیسیا ،یخیب

ہ 

 جوزف فان 
 
ی

رر
م

ہو کر  ںب انما شخصیت ء( کی۱۸۵۶–ء۱۷۷۴پرگستال )

رمن ادب میں ہے جنہیں سامنے آتی
 
ا ہے شمار کیا رکھنے والوں میں دب اقاعدہ بنیا رجحان کی مشرقی ج

ت

جن کے متعلق جاب

 : سوزین مارچنڈ اپنی کتاب میں لکھتی ہیں

Hammer's translation of the Divan of Hafiz (1812-13) 

created a fad for Persian poetry, which lasted long into the 

nineteenth century and spurred the fabrication of two of 

the best-known works of European Orientalizing 

literature, Goethe's West-östliche Divan and Edward 

Fitzgerald's Rubaiyat of Omar Khayyam. (8) 

رر
 م
ہ ی

 لسانیا ئیب اآسٹر ی  ا 
ِ
ر
 
 Orientalنے  ں۔ انہوتھے تسفارت کار،مستشرق اور ماہ

Academy, Vienna تعلیم۱۷۹۴ء سے ۱۷۸۸ میں 

ت

  استنبولتیتعینا ان کی ء میں۱۷۹۹۔ حاصل کی ء ی

رکی فارسی ،عربی انہیں جہاں ہوئی کے سفارت خانے میں ب اآسٹر میں

ت

 رسائی ےذخیر مخطوطات کے وسیع اور ب

ت

 ی
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رکی کے دوران انہوں نے متعدد فارسی مقیا ۔ اسیحاصل ہوئی

ت

کا  انیوحافظ کے د جن میں مخطوطات جمع کیے اور ب

امل تھا۔ نسخہ بھی قلمی ی  ا

 

   ۱۷۹۹۔ ش
 

وہ میں ان کی تعیناتی استنبول میں آسٹرب ا کے سفارت خانے میں ہوئی۔ ح

رے تو 

ت

ر  پہلی ب ار ایشیائی سرزمین پر اب

 

اطے اسے بوسہ  ہوتے ہوئے سجدہ رب 

 

اپنے روحانی وطن کی سرزمین ہونے کے ب

 ۔ جس کا اظہار آپ نے اپنی اپٓ بیتی  میں  یوں کیا:دب ا

Zum erstenmal betrat ich den Boden Asiens, beim 

Aussteigen aus dem Kajak warf ich mich zu Boden und 

küßte die Erde als die meines geistigen Vaterlandes. (9) 

رجمہ:

ت

رتے ہی میں زمین پر جھک گیا اور اسے اپنے  ب

ت

  میں نے پہلی ب ار ایشیا کی سرزمین پر قدم رکھا تو کشتی سے اب
 

ح

 روحانی وطن کی زمین سمجھ کر چوم لیا۔

ر تھا یبیاور تہذ کا علمی Ottoman Empire اس زمانے میں کہ  جو استنبول

 

مخطوطات  مشرقی مرک

ادر مخطوطات حاصل کر کے اپنے  ںیہا سفارت کار اور مستشرقین رپییوکا حامل تھا۔  ےذخیر عظیم ی  کے ا

 

سے ب

   ممالک لے جاتے تھے۔

ہ 

 فان 
 
ی

رر
م
ء ۱۸۱۳–ء۱۸۱۲اور  کیاکا نسخہ حاصل  انیوسے حافظ کے د ےذخیر علمی نے اسی 

رجمہ  اس کا پہلا مکمل مغربی میں

ت

 Der Diwan von Mohammed Schemsed-dinب

Hafis ائع کیا کے عنوان سے دو جلدوں میں

 

رجمہ  یہ۔ ش

ت

 ب ا سے منظرِ عام پر آ Tübingenاور  Stuttgartب

  فان۔کر گیاراختیا اہمیت معمولی غیر حلقوں میں ادبی رپییواور 

ہ 

 
 
ی

رر
م
رمن ادب کی علمی یہ کی 

 
ار کاوش ج

ت

 ی  ا میں یخب

امہ 

 

 ہوئی اہم ادبی کارب

ت

 
ای

 

رجمے نے  اسی نکہکیو ب

ت

 کو اپنی Johann Wolfgang von Goetheب

رمن ادب میں ںیو۔ ید ی  تحر لکھنے کی Westöstlicher Divan معروف تصنیف
 
ادب و  مشرقی ج

  تہذ
 
ِ مشرق سے تعبیر کیا گیا۔ رجحان کا ب اقاعدہ آغاز ہواجسے بعد ازاں  یسے وابستہ اس فکر ی  تحری 

 :(۱۸۳۲-۱۷۴۹)گوئٹے 

رمنی۱۸۳۲-۱۷۴۹فان گوئٹے ) وولف گینگ ہانیو 
 
ر کے عظیم ( ج

ت

  اد ینب
 
اعر ہیں ی

 

جن کا شمار  اور ش

ا ہے جنہوں نے اپنی میں تان شخصیا ادب کی عالمی

ت

ر کیا یصد ی  ا یوسعتوں سے پور یفکر ہوب

 

 ۔ گوئٹے کیکو متاب

    مگر ان کا اصل رجحان ادب اور فلسفے کی تھی کی اگرچہ قانون تعلیم ابتدائی

 

اسٹراسبرگ  ء میں۱۷۷۰تھا۔  جای

رائیڈ ہانیوملاقات  ان کی کے دورے میں رسٹینیویو

 

رڈر سے ہوئی گوٹ ف
 
 میں تشکیل یفکر جس نے گوئٹے کی ہ



 

 

ء۲۰۲۶، ۱، جلد۱۸شمارہ   معیار، اسلام آب اد  31 

 

رڈر کے توسط سے گوئٹے مشرقیکردار ادا کیا یدبنیا
 
اعر اور عربی ادب خاص طور پر فارسی ۔ ہ

 

سے متعارف  یش

 ہے۔ جھلک ملتی ابتدائی کی نمیلا یطرف فکر سے ان کے اندر مشرق کی یہیںہوئے۔ 

سے  حیثیت کی کارل اگست کے مشیر کیومنتقل ہوئے جہاں انہوں نے ڈ یمرگوئٹے و ء میں۱۷۷۵

 مات انجام د یلطو

 

ر ء میں۱۷۹۴۔ یںعرصہ ج

 

 ف

ٹ

زر سے دوستی رکی 
ل

 

ش
ائی کو نئی زندگی و ادبی یفکر نے ان کی 

 

 تواب

رمن کلاسیکی بخشی
 
  نپولینی میں ئلکے اوا یصد یں۔ انیسواہم کردار ادا کیا میں تشکیل ادب کی اور ج

 

جنگوں کے ب اع

اار پھیل یاور فکر بے چینی سیسیا میں رپیو

 

ش

ت

ت

 

ن
  مغربی ۔ گوئٹے اس دور میںگیا ا

ت

 

 

 ہو کر مشرق کی ارسے بیز روحان

صورتِ حال  سیسیا کی رپیو کے اوائل میں یصد یںانیسو طرف متوجہ ہوئے۔ ان کے سوانح نگار کے الفاظ میں

ر ڈالا۔ ب الخصوص نپولینی

 

 سے بیزار ہو چکا تھا۔ جنگوں نے گوئٹے کے ذہن و فکر پر گہرا اب

ت

 

 

گوئٹے مغرب کی روحان

 :ر سوانح نگار نے ان الفاظ میں کیامشہوجس کا اظہار گوئٹے کے

During the storms of war Goethe had more and more 

withdrawn, in spirit, from the European world and taken 

refuge in the original abode of man in Asia, in order in 

those far-off regions to restore that serene harmony of his 

being which had been disturbed by the discordant notes of 

the restless age. (10) 

 فا  ء میں۱۸۰۸ 
 
  کی  حصہ و

ٹ

ائع ہواول   س

 

 نہا ی  کا ا زندگی یفکر ان کی لیکن ئیش

ت

 
ء ۱۸۱۴اہم مرحلہ  ی

  وہ پینسٹھ ب اسامنے آ میں
 

رس کی ح   جا ادب کی مشرقی عمر میں ب 

 

طور پر متوجہ ہوئے۔ اس رجحان کے پس  ہسنجید ی

  سییوما یفکر ہونے والی اجنگوں سے پید نپولینی منظر میں

ہ 

 اور جوزف فان 
 
ی

رر
م
کے  یازحافظ شیر یعےپرگسٹال کے ذر 

رجمے )

ت

رمن ب
 
ء ۱۸۱۹ء سے ۱۸۱۴گوئٹے نے  میں کے نتیجے نمیلا یفکر اسیکردار تھا۔ یدء( کا بنیا۱۸۱۳–ء۱۸۱۲ج

رمن ادب میں کیا تخلیق West-östlicher Divan نکے درمیا
 
 روا یفکر اور شعر مشرقی جو ج

ت

 
کے  ی

رات کا ا

 

 انہوں نے  ء میں۱۸۳۱نمونہ ہے۔  عظیم ی  اب
 
  کافاو

ٹ

 میں یمرء کو و۱۸۳۲مارچ  ۲۲اور  مکمل کیادوم    حصہ   س

اعر ہنریش ہائن نے  ۔ان کا انتقال ہو گیا

 

رمن ش
 
 The Romantic Schoolمیں اپنی کتاب  ۱۸۳۶ج

رار دب ا۔ ہائن لکھتا ہے: میں گوئٹے کے دیوانِ مغربی کو مغرب کا مشرق کی طرف ای  سلام

ت

 ف

The charm of this book is in describable it is a selam sent 

by the occident to the orient….. The meaning of this selam 

is that the Occident, grown weary of its frigid, meagre 
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spiritualism, seeks again to refresh itself amid the 

wholesome physical pleasures of the Orient.  ) 11( 

 سے تنگ آ کر مشرق کی صحت مند جسمانی دنیا  ہائن کے مطابق 

ت

 

 

مغرب اپنی ٹھنڈی اور کمزور روحان

ا چاہتا ہے۔ تقریباً ای  صدی بعد

 

ازگی حاصل کرب

ت

 مشرق لکھ کر اس علامہ اقبال  میں ب
ِ
ا اور پیام نے اسی خیال کو اپناب 

 سلام کا جواب دب ا۔

 گوئٹے کی حافظ سے دلچسپی:

ر کے ا یصد یں( چودہو۱۳۹۰-۱۳۲۵) یازمحمد حافظ شیر ینخواجہ شمس الد رے  انب 

ٹ

کے س  سے ب 

اعر ہیں

 

  ۔ انہیںغزل گو ش
 
  کی ہ)پوشید الغیب لسان

 
رجمان

ت

 کرنے والے( جیسے یحتشر الاسرار )اسرار کی زب ان( اور ب

ا ہے۔ حافظ کی

ت

اعرانہ حیثیت القاب ات سے نوازا جاب

 

ادب  جا سکتا ہے کہ ان کا مرتبہ فارسی ب اکا اندازہ اس ب ات سے لگا ش

  میں

 

ش

 

ی 

 
 
شت
ک

 
ی 
زر 

 

ی
رآن مکمل حفظ کر لیا ہی ہے۔ حافظ نے بچپن میں اور گوئٹے جیسا 

ت

کا خطاب  حافظ وجہ سے انہیں تھا اسی ف

ر  کے کلام کی حافظ۔ان کا تخلص بن گیا ملا جو بعد میں

ٹ

ہے کہ وہ دو سطحوں پر پڑھا جا سکتا  یہ خصوصیت یس  سے ب 

اعر یودنیا کی عشق و مستی یہسطح پر  ی  ہے۔ ا

 

علامتوں سے  اور محبوب کی شراب، گل و بلبل، ساقی جو  ہے  یش

  کی اللہ ہےجہاں شراب فنا فی لے جاتی میں ںگہرائیو تصوف اور معرفت کی یہسطح پر  یدوسر ہے۔ بھرپور

ت

علام

اعر حافظ کیے ہیں ۔استعار مرشد و راہنما کے ہے اور ساقی

 

ر تصوف اور عرفان کی نہکو صوفیا یش

ت

مثالوں  ینبلند ب

ا ہے۔ ان کی شمار کیا میں

ت

عشق،  آپ ۔ ہیں کے انکشاف کے موضوعات پر مبنی یکارب ااور ر نیمامحبت، ا غزلیں جاب

 ہیں کی یسے آزاد ںیواور ب ابند یخود بے جو مذہبی  گفتگو کرتے ہیں ں کیشراب اور شراب خانو

ت

 ۔علام

   آنکھ کھولی دور میں اس نے  حافظ
 

 حکمرانوں کے حملے ہو رہے تھے اور شہر امن و سکون  ازشیر ح

ت

پر قاب

اعر سے محروم تھا۔ ان کی

 

رات بھی سیدور کے سیا اسی میں یش

 

اہ کی کسی ۔ وہ کبھیملتے ہیں اتھل پتھل کے اب

 

 ب ادش

اعر نہیں چاپلوسی

 

رارآزادانہ آواز  اپنی بلکہ ہمیشہ  رہے کرنے والے ش

ت

رف ر جس میں انیو۔ ان کا درکھی ب 

ت

  ف
 
 ۵۰۰ ی

امل ہیں غزلیں

 

را آج بھی  ش  ۔ہے اور لوگ ان کے اشعار کو فال کے طور پر استعمال کرتے ہیں ینتز گھرانوں کی انیب 

 عالم  گوئٹے کہ  اب سوال یہ ہے کہ ایسی کیا خاص ب ات تھی

ت

 ہت
ج
ل

ر ہوا؟  اتنا سے کی شخصیت و فن  حافظ  جیسا   کثیر ا

 

متاب

  گوئٹے

ہ 

  فان 
 

 نے ح
 
ی

رر
م
رجمہ پڑھا تو  

ت

ان کے سامنے  رروشن مینا کوئی جھٹکا تھا  جیسے ی  شد ی  ا کے لیے گوئٹے  یہکا ب

 جس کا اظہار گوئٹے کے مشہور سوانح نگار نے ان الفاظ میں کیا ہے:  نمودار ہوا ہو
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The bard of Shiraz seemed the very image of himself. Had 

he himself, perchance, lived once before upon the earth in 

the form of the Persian? Here was the same joy of earth 

and love of heaven, the same simplicity and depth.)12( 

ر کرتی دہب اس  سے ز یںچیز تین گوئٹے کو حافظ میں 

 

 ی اور آزاد خود شناسی حافظ کی۔ اول  تھیں متاب

اعر حافظ نے اپنی کیونکہ

 

اہ کی کسی کبھی میں یش

 

رار رکھی اپنی ہمیشہ کی نہیں چاپلوسی ب ادش

ت

رف ۔ گوئٹے نے آزادانہ آواز ب 

 ) ( اور آسمانیHoly Hafizمقدس حافظ ) انہیں

ت

 ۔یےالقاب ات د ( جیسےCelestial Friendدوس

اعر حافظ کی ،عشق کا فلسفہ دوم  

 

لذتِ  سوم سفر ہے۔  اور معرفتی روحانی ی  بلکہ ا نہیں عشق صرف جسمانی میں یش

ادمانی زندگی

 

اعر حافظ کیہے۔ اور ش

 

  حسن پرستی ،شراب نوشی جیسے ہے  مسے لطف اندوز ہونے کا پیغا زندگی میں یش

ادمانی

 

 ۔ہیں علامتیں منزل کے سفر کی روحانی اعلیٰ  ی  س  ا یہ مگر   اور ش

راج تحسین کے کلام میں گوئٹے

 

 :حافظ کو ج

امہ ) کے دوسرے ب اب   شرق و غربانِ یونے اپنے  د گوئٹے

 

 میں(Book of Hafisحافظ ب

راج تحسین

 

امہ، رنج ابواب  ہرب ا  انیوہے۔ ان کا پورا د کیا پیش حافظ کو ج

 

 زر ب
فکی

ت

ی

امہ، 

 

امہ، عشق ب

 

امہ، حافظ ب

 

) مغنی ب

امہ 

 

امہ، خلد ب

 

امہ، ب ارسی ب

 

امہ، مثل ب

 

امہ، ساقی ب

 

امہ، زلیخا ب

 

امہ، تیمور ب

 

امہ، حکمت ب

 

امہ پر مشتمل ہےجس  ب

 

 میں حافظ ب

رو جسے 

 

 
رجمہUnbegrenztس  سے اہم ہے۔ گوئٹے اس ب اب  کے ای  ج

ت

ام دیتے ہیں ۔ جس کا اردو ب

 

  لا کاب

 ہے ۔

ت

 
اعر حافظ کیمحدودی

 

 لامحدود کی یش

ت

 
 سراہتے ہوئے لکھتے ہیں:کو  ی

Dass du nicht enden kannst, das macht dich gross, / Und 

dass du nie beginnst, das ist dein Los. / Dein Lied ist 

drehend wie das Sterngewölbe, / Anfang und Ende immer 

dasselbe. (13) 

رجمہ: تیر اردو

ت

ا تجھے عظیم اب

 

ا ہے اور تیر ختم نہ ہوب

ت

ا تیر کبھی ابناب

 

 ستاروں کے گنبد کی گیت امقدر ہے۔ تیر اآغاز نہ کرب

ا ہے

ت

 ۔ہیں جیسے ی  ا آغاز اور انجام ہمیشہ ۔طرح گردش کرب

اعر گوئٹے نے حافظ کی 

 

 اور لامحدود ازلیت کی یش

ت

 
اعر یہ ہے جیسے کیا پیش کو اس انداز میں ی

 

خود  یش

گوئٹے  اور شعر میں ی  ب اب کے ا اسی راز( ں)عیا Offenbar Geheimnis ہو۔ یطرح ابد کائنات کی

رمن قارئین
 
 :واضح کرتے ہیں کے لیے حافظ کے تصوف کو ج
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Sie haben dich, heiliger Hafis, / Die mystische Zunge 

genannt / Und haben, die Wortgelehrten, / Den Wert des 

Worts nicht erkannt . (14) 

رجمہ: اے مقدس حافظ انہوں نے تجھے صوفیا اردو 

ت

ام د نہب

 

 ہےاور لفظوں کے عالم نے لفظ کی ب ا زب ان کا ب

 ۔پہچانی قدر نہیں

اعر ہے کہ حافظ کی کوشش کی بتانے کی یہ نے اس شعر میں گوئٹے 

 

 پہنچنے کے  یش

ت

کے اصل مفہوم ی

رجمہ کافی صرف لفظی لیے

ت

 درکار ہے۔ تبصیر نہبلکہ صوفیا نہیں ب

 Nachbildung الی ّ

ت
 

 اور مقام پر کہا: ی  ا کے ب ارے میں تقلید نے حافظ کی گوئٹے()ن

Zugemessne Rhythmen reizen freilich, / Das Talent erfreut 

sich wohl darin, / Doch wie schnelle widern sie 

abscheulich, / Hohle Masken ohne Blut und Sinn. (15) 

رجمہ: "مقررہ بحر اردو 

ت

ا ہےلیکن ہیں دلکش ہوتی یقیناً یںب

ت

وہ  یجلد کتنی ذوق ان سے لطف اندوز ہوب

و ن لگنے لگتی

 

ھی
گ

 روح کے۔ خون اور بغیر نقاب، بغیر خالی  ہیں 

ا کافی کی بحروں اور قوافی ہے کہ محض حافظ کی کیا بھی خبردار کو  قارئین  گوئٹے نے

 

بلکہ  نہیں نقل کرب

  شفیقروح کو سمجھا جائے۔ ہے کہ اس کی یضرور

م

 

ش

 
ی 
 Goethe and Hafiz: Poetryکتاب  کی ل

and History in the West-östlicher Divan (۲۰۱۳اس تعلق کی ) پیش تحقیق ینبہتر 

  کرتی

م

 

ش

 ہے۔ 
ی 
اعر انیود گوئٹے کا مغربی کے مطابق ل

 

رمن ش
 
اہم نکات  تین موڑ ہے۔ اس کتاب میں ی  ا میں یج

ر لیروشن خیا پہلا۔سامنے آتے ہیں

 

  ہے جس کے متعلق کا اب

م

 

ش

 
ی 
موجود  میں انیوکہ حافظ کا گوئٹے کے د بتاتے ہیں ل

ا 

 

   ( کا نتیجہEnlightenment) لیروشن خیا رپییوہوب
 

( کا aesthetics) تجمالیا میں رپیوہے۔ ح

ار

ت

انیلرکو سیکو یخعروج ہوا اور ب

 

 راہ ہموار ادب کے استقبال کے لیے رپییو جانے لگا تو غیر یکھاتصور سے د ان

رجمے کا کردار دوسرا۔ہوئی

ت

 ہے۔ ب

م

 

ش

 
ی 
اعر ڈالتے ہیں اس ب ات پر روشنی ل

 

اعر یکہ ش

 

رقی کی یاور ش

ت

رجمے نے  میں ب

ت

ب

ر ) کہ سر ولیم جیسا کردار ادا کیا کیا

 
 

 ۱۷۹۴-۱۷۴۶جوب

ہ 

 ( اور جوزف فان 
 
ی

رر
م
( کے کاموں ۱۸۵۶-۱۷۷۴پرگستال ) 

ار اتیسرجا سکتا ہے۔ یکھاد میں

ت

ارہے۔کا تصور یخب

ت

 linear notion ofتصور ) یکے لکیر یخگوئٹے نے ب

historyرعکس ا وجہ ہے  یہیساتھ لے کر چلتا ہے۔  ی  اور حال کو ا جو ماضی کیا تصور پیش یشعر یساا ی  ( کے ب 

اعر ہےگوئٹے کے د ۶۰۰کہ حافظ جو 

 

 طرح موجود ہے۔ ہم عصر کی ی  ا میں انیوسال پہلے کا ش
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اعر کی حافظ

 

ر یش

ٹ

ار وہ تھی ید چیز ینے گوئٹے کو جو س  سے ب 

ت

۔ تھی بصارت یشعر ی  سے ماورا ا یخب

انییو جو انہیں ب اوہ کچھ ب ا گوئٹے نے حافظ میں

 

اعر یسیا ی  ملا تھا ا نہیں ادب میں ب

 

  جو بیک یش

 

 
 زم

ت
ت

 آسمانی بھی وق

کو  انیواور ان کے د ب اوجہ ہے کہ گوئٹے نے حافظ کو "مقدس" کا درجہ د یہی۔تھی بھی نہاور صوفیا بھی عشقیہ ،بھی

رمنی
 
ِ اقبال نے "تحر جسے بعد میں ی  تحر وہی ب ابنا دبنیا " کیی  تحر "مشرقی میں ج ام د ی 

 

۔آرتھر ریمی  ب امشرق" کا ب

 اپنی کتاب میں اس تحری  کے متعلق لکھتے ہیں:

The Oriental movement which manifested itself so 

strikingly in German literature during the nineteenth 

century is familiar to every student of that literature. 

Although the general nature of this movement is pretty 

clearly understood, no systematic investigation of it, so far 

as I know, has ever been undertaken.(16) 

اس تحری  کے  ریمی کے اس اعتراف کے ب اوجود کہ اس تحری  کی کوئی منظم تحقیق نہیں کی گئیآرتھر

ا ممکن ہے۔ گوئٹے کے بعد جس نے اس تحری  کو

 

اندہی کرب

 
 

ری کرداروں کی ن

 

 بخشی وہ مرک

ت

 
ری  ریش   تقوی

 

ف

رمنی میں  ٹروکر
 
اعری کو ج

 

ری حیثیت حاصل ہے۔ اگر گوئٹے نے حافظ کی ش

 

ہے جسے مشرقی تحری  کی مرک

رمن زب ان میں ڈھال کر ای  نئی تخلیقی جہت عطا کی
 
 ۔متعارف کراب ا تو روکرٹ نے اسے ج

ری شخصیت

 

 روکرٹ: مشرقی تحری  کی مرک

ر

 

رمنی ء۱۷۸۸ مئی ۱۶روکرٹ  یشری  ف
 
ررٹ میں کو ج

ف

 

ی

 

ئ
رمنی اپید کے شہر شوا

 
 کے عظیم ہوئے۔ وہ ج

ر اور مترجم تھے۔ روکرٹ نے قانون کی
 
اعر، زب انوں کے ماہ

 

 ان کا رخ ادب اور مشرقی جلد ہی لیکن حاصل کی تعلیم ش

ر گیا زب انوں کی

ٹ

ر ۔ ان کیطرف م

ٹ

جن  تھیں سیکھی زب انیں دہب از سے کہ انہوں نے چالیس تھی یہ خوبی یس  سے ب 

رکی ،فارسی ،عربی میں

ت

انییواور  عبرانی ،سنسکرت، ب

 

امل تھیں وغیرہ  ب

 

وجہ سے  مہارت کی لسانی معمولی اس غیر ۔ اپنیش

  وہ اپنے دور میں

ج 

 "زب انوں کا 

 
ت

س

 

ت

 

ی

 " کہلائے۔

رمنی نے اپنے ادبی روکرٹ
 
  نپولین کی سفر کا آغاز ج

ِ

 

 
 ء۱۸۱۴۔ سن کے دوران کیا یآزاد کے خلاف ج

ے زونیٹے میں

ٹ

ت

 

ش

 

ی

 انہوں نے "گےہار

ٹ

 

 

جو بہت مقبول  لکھیں نظمیں سیکے عنوان سے سیا (" )زرہ پوش سون

  ۔ اس کے بعد انہوں نے محبت کیہوئیں

ل

 نظموں کا مجموعہ "

ی 

ررلنگ
 سف
ت

 کی یصد یںجو انیسو بہار( لکھا " )محبت کی

ر

ت

اعر ینمقبول ب

 

رمن ش
 
ا ہے۔ میں یج

ت

 شمار ہوب
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اب او میں ء۱۸۱۸ سن

 

  میں ب

ہ 

 جوزف فان 
 
ی

رر
م
۔ ب اکا رخ بدل د زندگی پرگستال سے ملاقات نے روکرٹ کی 

رمنی کے مطابق یمی۔ رکا عزم کیا اور سنسکرت سیکھنے عربی ،اس ملاقات کے بعد انہوں نے فارسی
 
 اگر گوئٹے نے ج

 پہنچا رکھی دبنیا کی ی  تحر مشرقی میں

ت

رمنی یصد یںکا شمار انیسو ٹ۔ روکرب اتو روکرٹ نے اسے عروج ی
 
 کے ج

اعروں میں

 

ا ہے جنہوں نے مشرقی کے ان چند ش

ت

رجمہ کر کے پیش ہوب

ت

اعر بلکہ اسے اپنی کیا نہیں ادب کو محض ب

 

 یش

رمن ادب کا حصہ بنا د نئے رنگوں میں میں
 
رروکرٹ ا میں ء۱۸۲۶۔ب اڈھال کر ج  ب 

 

ن

گ

 

ی
ل

زب انوں  مشرقی میں رسٹینیویو 

رلن  میں ء۱۸۴۱ اور  مقرر ہوئے کے پروفیسر  تدر ء۱۸۴۹چلے گئے جہاں انہوں نے  رسٹینیویووہ ب 

ت

 یجار یسی

 ۔ رکھی

رجمہ کیا مگر روکرٹ اور   روکرٹ

ت

 کے دیوان کے مخصوص حصوں  کا ب

 

  نے بھی حاف

ہ 

 فان 
 
ی

رر
م
راجم  

ت

کے ب

  یدبنیا ی  ا میں

ہ 

رق ہے۔ فان 

 

 ف
 
ی

رر
م
رمن زب ان میں نے حافظ کے فارسی 

 
جبکہ روکرٹ نے حافظ  منتقل کیا کلام کو ج

اعر نئی کے طرزِ سخن کو سمجھ کر اس کے انداز میں

 

رمن ش
 
  فان۔کی تخلیق یج

ہ 

 
 
ی

رر
م
رجمہ ا 

ت

ور مستشرق کا  پیشہ ی  کا ب

رمن قارئین کام تھا۔ ان کا مقصد فارسی
 
ا تھا۔ انہوں نے حافظ کے د متن کو ج

 

 پہنچاب

ت

رجمہ کیا انیوی

ت

جو کا پہلا مکمل ب

  ی  ا آج بھی حلقوں میں علمی

ہ 

ا ہے۔ فان 

ت

 اہم کام سمجھا جاب
 
ی

رر
م
  یمڈر نے عموماً "انَگی 

ٹ

شت

 ڈ

ی 

 

 

ن

ک

  " )بغیر
ف
 قا
ی
کے دو  ے

طرف روکرٹ کا انداز ب الکل مختلف تھا۔ روکرٹ نے  یدوسر۔ اشعار کا انتخاب کیا چار مصرعی ب ااشعار(  مصرعی

 

ٹ  

اج

 

 یختو"ب

 

رجمہ( کا اسلوب اپنا " )تخلیقین

ت

اعرانہ ب

 

اعر مشرقی یعنی ب اش

 

رجمہ  تخلیق نئی کے انداز میں یش

ت

امحض ب

 

کرب

ا۔ وہ فارسی نہیں

 

رمن میںForm) ہیئت شکلی کی اصلیت کرب
 
کوشش کرتے تھے۔ اس نے دو  ڈھالنے کی ( کو ج

  جیسے ی  ا سطر میں یدوسر جن میں کیے اشعار کے بند تخلیق عیمصر
ف
 قا
ی
روکرٹ کے ب ارے مین ۔ہوتے تھے ے

 ب ال ہورن نے اپنے مضمون  میں لکھا:

Wie Rückert zuerst die bald so beliebte Form der 

„Vierzeiler" in die deutsche Poesie eingeführt hat,  -/ so hat 

er auch (17) 

رجمہ: 

ت

"جس طرح روکرٹ نے س  سے پہلے 'چار مصرعی' )رب اعی( کی اس شکل کو، جو بعد میں اتنی  ب

اعری میں متعارف کرواب ا۔

 

رمن ش
 
 مقبول ہوئی، ج

را مشرقی روکرٹ

ٹ

  کا پہلا ب 

ل

ت

ی
ش

  مجموعہ او

ت

ے

 

س
ائع ہوا۔  میں ء۱۸۲۲گلاب( تھا جو سن  روزن" )مشرقی 

 

 یہش

راج تحسین میں چےیباتھا۔ اپنے د لکھا گیا مجموعہ حافظ کے انداز میں

 

 کرتے ہوئے کہا: پیش روکرٹ نے گوئٹے کو ج
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Wollt ihr kosten Reinen Osten, müsst ihr gehn von hier 

zum selben Manne, der vom Westen auch den besten Wein 

von jeher schenkt’ aus voller Kanne. (18) 

رجمہ: 

ت

رہ چکھنا چاہتے ہو تو تمہیںب

 

ا ہوگا جس نے مغرب سے بہتر اسی اگر تم خالص مشرق کا م

 

 ینشخص کے ب اس جاب

  سے پیش ہوئی یشراب بھر

ٹ  

 ۔کی کمای

اعر نے حافظ کیروکرٹ  مجموعے میں اس

 

ادمانی یش

 

رمن   اور خود شناسی کے فلسفے  عشق، شراب، ش
 
کو ج

راج تحسین اور شعر میں ی  ۔ اکیا کے سامنے پیش قارئین

 

 : کیا پیش انہوں نے حافظ کو ج

"Die Gaselle sollte springen, 

Nachtigall den Gruß erwidern, 

Wenn ich trunken wollte singen 

Stellen aus Hafisens Liedern (19) 

رجمہ:

ت

  میں ،چاہیے ینابلبل کو جواب د ،"غزال کو اچھلنا چاہیےب
 

کے  ںمست ہو کر حافظ کے گیتو ح

ا چاہوں"۔

 

 اشعار گاب

  کے مشہور اد نے عربی روکرٹ
 
رحر ی

 

رجمہ بھی یب 

ت

 یجسے انہوں نے "دکیا کے "مقامات" کا ب

 فیر

 

ن

گ

 

ی
ل

 

ٹ  

ام دںیلیاتبد کی " )ابو سیددس ابو سید وای

 

رجمہ اپنی یہ۔ ب ا( کا ب

ت

وجہ سے بے مثال  منفرد زب ان اور فن کی ب

ا ہے۔ ا

ت

  اد ی  سمجھا جاب
 
ر کہا کہ اس میں نے اس کے ب ارے میں ی

 
  دکھانے  یسےزب ان کو ا منروکرٹ نے ج

ت

کری

  کی

ت

ا ہے۔ وبیٹیکرا کوئی جیسے یعطا کر د صلاج 

ت

  دکھاب

ت

ر کری

ت

 اپنے فن کے تمام ب

ر فلسفے پر روکرٹ کی ہندوستانی

ٹ

رہمن کی ی"د تصنیف یس  سے ب  " )ب 

 

 

 

رہ  دس ب 

ٹ
 

رہای

 
 

حکمت(  واب

ائع ہوا۔ اس میں نکے درمیا ء۱۸۳۹سے  ء۱۸۳۶مجموعہ سن  یہہے جو چھ جلدوں پر مشتمل ہے۔ 

 

انہوں نے  ش

رمن قارئین تفلسفے، اخلاقیا ہندوستانی
 
روکرٹ نے اس  بقکے مطا محققین ی  ۔ ج  کیا پیش کے لیے اور حکمت کو ج

رہمن" کے طور پر پیش "مغربی ی  خود کو ا مجموعے میں   اسہے۔ کیا ب 

 

 

 

ان
 
رہ  کے علاوہ روکرٹ نے "ب 

رہمنینگنیلوارز ائع کیں میں ء۱۸۳۹( سن ںکہانیا " )ب 

 

راجم پیش انہوں نے ہندوستانی جس میں ش

ت

۔ کیے ادب کے ب
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  میں ء۱۸۳۷سن 
ل

 

ی
گ

  "مور
ت

 شے

ٹ

ڈ

 

  ی

 

ش
گ

 زاگن اوند 

ت 

 

 

ن

ٹ

ت

 

ش

ائع کیداستانیں " )مشرقی

 

ار جو فارسی ( ش

ت

اور داستانوں پر  یخب

ردوسیمشتمل تھی

 

اہنامہ سے "روستیم کی ۔ انہوں نے ف

 

رجمہ کیا اوند سہراب" کا بھی ش

ت

 ۔ب

 تخصوصیا یشعر کی روکرٹ

رمنی نے س  سے پہلے غزل کی روکرٹ
 
 ہی ی  ا غزل میں ی  ا ۔ ان کیب امتعارف کرا میں شکل کو ج

 
ف
 قا
ی
بناوٹ  کو ان کی یکہ قار ہیں گئی کی سے پیش اور خوبی نرمی اتنی یہ لیکن ہیں جاتی ب ائی مختلف صورتیں چھبیس کی ے

 پلاٹن نے بھی اثنا یںچلتا۔ در نہیں کا پتہ ہی

ٹ
 

 روکرٹ کی لیکن تھیں لکھی  سال پہلے غزلیںی  روکرٹ سے ا کاؤی

رانہ ہیں دہب از ان سے کہیں غزلیں
 
 ۔بھرپور اور ماہ

 
ف
  قا
ی
 ندرت کی ے

اعر کی روکرٹ

 

ر کی یش

ٹ

  یسےندرت اور ج  ت ہے۔ وہ ا کی ںقافیو خوبی یس  سے ب 
ف
 مشکل قا
ی
 ے

راجم کے ب ارے میں جا سکتا تھا۔ ان کے عربی کیا نہیں استعمال کرتے تھے جن کا تصور بھی

ت

ا ہے کہ انہوں نے  ب

ت

کہا جاب

رمن زب ان میں
 
  ج

ف
 قا
ی
  مہارت حاصل کر لے۔اپنے فن میں وبیٹیکرا کوئی کرشمے دکھائے جیسے یسےکے ا ے

 ب اسداری انداز کی مشرقی

راجم میں روکرٹ

ت

کو لگتا ہے  یکہ قار ہیں اس طرح جھلکتی ںخوبیا روح اور لفظی کی اصلیت مشرقی کے ب

اعر عربی ب ا  وہ اصل فارسی

 

رمن زب ان میں مشرق کینہیں بلکہ کو صرف لفظوں پڑھ رہا ہے۔ وہ  یش
 
 "روح" کو ج

 ۔ہوئے  بکامیا منتقل کرنے میں

 اہمیت فارم کی آرٹ 

رمن قارئین تھا کہ مشرقی لکا خیا روکرٹ
 
 پہنچانے کے لیے ادب کو ج

ت

( س  سے اہم ہے۔ ہیئت فارم )شکلی ی

اشر کو لکھا کہ ان کی

 

  نظمیں مشرقی انہوں نے اپنے ب

ل

ت

ی
ش

  "او

ت

ے

 

س
نظموں سے اس لحاظ سے مختلف  روزن" گوئٹے کی 

 گے۔ یںجبکہ وہ شکل پر توجہ د یکہ گوئٹے نے روح پر توجہ د ہوں گی
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رجمہ اور آزاد تخلیقی

ت

 یب

رجمہ صرف لفظوں کی روکرٹ

ت

ام نہیں یلیتبد کا ماننا تھا کہ ب

 

عمل ہے۔ اس نے خود  تخلیقی ی  بلکہ ا کا ب

رما

 

اعر ب اف

 

ا اور فنی یتھا: "ش

 

 ی  ا اپنے لیے نہ ہو تو میں اپنا گیت اضرورت ہے، اگر میر ی  ا لیے ےاشعار کہنا میر کرب

رجمہ کر لیتا

ت

 ہوں"۔ ب

اقد

 

 تحقیق ی   آراء اور ج    کی ینب

اعر کی روکرٹ

 

زب انوں پر غیر معمولی مہارت اور تخلیقات کی  کہ وہ  یہ ب ات عام ہے  کے ب ارے میں یش

ر اور حر یہم عصر سعد ۔ اس کے حقیقیسمجھے جاتے تھے تنہا دہب اس  سے ز ہم عصروں میںاپنے   وجہ سے

 

تھے نہ  یب 

اعر۔ بہت سے لوگوں کا خیا

 

رمن ش
 
رمنیتھا کہ ان کا تعلق دراصل  لکہ ج

 
رات کے کناروں سے نہیں بلکہ  سے  ج

 

ف

رجمہ نگار تھا۔روکرٹ نے اپنی

ت

رمن زب ان کو ا یعےکے ذر یب
 
جو  کوشش کی کرنے کی یلتبد زب ان میں عالمی ی  ج

اعر کی روکرٹبن سکے۔ یعہمصالحت کا ذر روحانی

 

رمنی یہاور رائے  ی  ا کے ب ارے میں یش
 
کا س   ہے کہ وہ ج

ر انگیز دہب اسے ز

 

اعر ہے۔ لیکن اور اصلی ، ہمہ گیراب

 

گرفت  معمولی غیر ہے کہ زب ان پر ان کی کہا گیا بھی یہ ساتھ ہی ش

اعر ان کی کبھی کبھی

 

چ گاانہ بنا د یش
ی 
ع اور 

 

صطی
م

 انہیں یمیوجہ سے ر کی تاور خصوصیا ںتمام خوبیو انہے۔ یتیکو 

ر کی ی  تحر "مشرقی

 

رار دشخصیت یمرک

ت

ر ۔ ان کیہیں یتے" ف

ٹ

کہ انہوں نے علم اور فن کا  تھی یہ خوبی یس  سے ب 

اپنشدوں کا  طرف ہندوستانی یلکھتے تھے تو دوسر غزلیں طرف حافظ کے انداز میں ی  ۔ وہ اکیا امتزاج پیش حسین

رجمہ کرتے تھے۔ ان کی

ت

اعر ب

 

 ہے۔ جھلک ملتی کی تب ادونوں روا اور ہندوستانی فارسی میں یش

 (۱۸۳۵-۱۷۹۶)فان پلاٹن 

ر  ۲۴آگسٹ فان پلاٹن  اخ میں ۱۷۹۶اکتوب   

 

رمن شہر ان
 
ہوئے۔ انہوں  اپید گھرانے میں اعلیٰ ی  ا کو ج

رب او میں ء۱۸۱۴اور  حاصل کی تعلیم اسکول میں ٹکیڈ میں نخنے میو  ء۱۸۱۵مقرر ہوئے۔  لیفٹیننٹ فوج میں ینب 

 میں نپولین میں

 

 
ر انہوں نے و میں ء۱۸۱۸۔ حصہ لیا کے خلاف ج

 

رگب   تعلیم کی فلسفہ اور فلولوجی میں رسٹینیویو ب 

راور اگلے سال ا شروع کی  ب 

 

ن

گ

 

ی
ل

  جہاں وہ مشہور فلسفی  چلے گئے رسٹینیویو 

 

ش
 
ی 

گ

 

ی
ل

اگرد بنے۔ پلاٹن نے ا 

 

رکے ش  ب 

 

ن

گ

 

ی
ل

 

اعر ۔ وہ فارسیزب انوں کا گہرا مطالعہ کیا مشرقی میں رسٹینیویو

 

ر خاص طور پر حافظ کے کلام سے بے  یش

 

حد متاب

ر
 
اعر مشرقی میں منیہوئے۔ انہوں نے ج

 

آپ تھا۔ جو گوئٹے اور روکرٹ نے شروع کیا ب اکے اس رواج کو اپنا یش

 میں حافظ کے ب ارے میں لکھتے ہیں: Gedichteاپنے نظموں کے مجموعے 
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Das mochte Hafis wohl im Geist bedenken, 

Und ließ getrost des Lebens Stürme rollen: 

Wenn in Befriedigung wir uns versenken, 

Entgehn wir eigner Qual und fremdem Grollen: 

Beym Wein im Becher, bey dem Kuß des Schenken, 

Bey Liedern, die melodisch ihm entquollen, 

Empfand er stets im Herzen sich gesünder, 

Wiewohl sie schrien: Es ist ein großer Sünder (20)! 

رجمہ:

ت

  ب

ا

 

 تھی سوچ لی ب ات دل میں یہحافظ نے  ی  ش

 ب ا سے گزرنے د نکے طوفانوں کو اطمینا زندگی اور

  
 

 ہیں یتےڈبو د میں ہم خود کو تسکین ح

 اذ ہم اپنی تو

ت

 
 سے بچ جاتے ہیں اور دوسروں کی ی

ت

 ملام

 کے بوسے میں شراب کے ساتھ، ساقی میں جام

ے تھے ان نغموں میں اور

ت

کلی

 

ی
 جو اس کے دل سے بہہ 

ا  دہب اخود کو ز اپنے دل میں ہمیشہ وہ

ت

 محسوس کرب

ت

 تندرس

اہگار ہے یہلوگ پکار اٹھتے: " اگرچہ

 

را گ

ٹ

            تو بہت ب 

ر" ) یشے(، "لیرء۱۸۲۱" )یلین"غز میں تاہم تخلیقا کی پلاٹن

ٹ

 

 ء۱۸۲۱ب
 
ت

 

ش

" ،) 
ی 
ل
گ
دس حافظ"  

 (، "فیرء۱۸۲۲)

م

 

ت

ے

ٹ

ت

 

ش
 شر 

 

ت  

 
امل ہیںء۱۸۲۳" )یلین( اور "نوئے غزء۱۸۲۲" )ی

 

۔ پلاٹن نے روکرٹ کے ( ش

 تھی ی  ا اپنی غزلوں کی ان کی لیکن لکھیں غزلیں کرتے ہوئے اپنی یوپیر طرز کی

ت
 

نے  ئٹے۔ گوج  اگانہ شناح

اعر مشرقی

 

رمنی یش
 
رمن میں ب امتعارف کرا میں کے موضوعات کو ج

 
ڈھالا  اور روکرٹ نے حافظ کے اشعار کو ج
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ر پلاٹن نے غزل کی لیکن

ت

رمن زب ان میں ہیئت ینمشکل ب
 
امل کرنے کی کو ج

 

رات کی ش
 
اعر ۔ ان کیج

 

س   کی یش

ر

ٹ

 ۔حاصل کی توجہ بھی غزلوں نے گوئٹے کی ۔ ان کیتھی اور خوبصورتی گیب اکیز کی ناور بیا ہیئت اس کی خوبی یسے ب 

رمنی خاص خوبی ی  ا غزل کی نے فارسی پلاٹن
 
 ی  پورا شعر ا شکل میں غزل کی۔ ب امتعارف کرا میں کو ج

  ہی
ف
 قا
ی
  ے

ف
ا ہے اور قا

ت

  پر ختم ہوب
ی
۔ ہوتے ہیں جیسے ی  ا ( بھیکہلاتے ہیں یفکے بعد آنے والے الفاظ )جو رد ے

رمن زب ان میں
 
مشرق  غزلوں میں پہلی ۔ ان کیلیا ھالسے ڈ بیپلاٹن نے اسے کامیا لیکن بہت مشکل تھی ہیئت یہ ج

 کو مشرقی انہوں نے اپنی میں تتخلیقا بعد کی لیکن تھا گیا ب ااور مغرب کو الگ الگ دکھا

ت
 

 میں شناح

ت
 

۔ ضم کر لیا شناح

 ب ات جھلکتے تھے۔ تکیفیا ذاتی اپنی ان کی بلکہ ان میں تھیں نہیں تقلید محض مشرقی غزلیں پلاٹن کی

 

 اور ج 

مشہور نظم  ان کی ۔یگزار میں فلورنس، روم اور نیپلز زندگی چلے گئے اور ب اقی پلاٹن اٹلی میں ء۱۸۲۶ 

ر

ت

ائع ہوئی میں ء۱۸۲۵" نیستا"ب

 

 یمیانتقال کر گئے۔ ر ( میں)اٹلی زاکیوکو سیر ء۱۸۳۵دسمبر  ۵۔ آگسٹ فان پلاٹن ش

اعر پلاٹن نے مشرقی کے مطابق

 

رمن زب ان میں مشکل ہیئت کی یش
 
 ان کی لیکن اہم کردار ادا کیا ڈھالنے میں کو ج

رمنی آج بھی غزلیں پلاٹن کیمگر روکرٹ سے کم ہے۔  اہمیت
 
اعر مشرقی میں ج

 

 شمار کی مثالوں میں ینبہتر کی یش

 ۔ہیں جاتی

ر 

 

 (۱۸۹۲-۱۸۱۹) ن سٹاٹبوڈ یشری   ف

ر

 

رمن شہر ب ائنے میں ء۱۸۱۹ یلاپر ۲۲ ن سٹاٹمارٹن فان بوڈ یشری  ف
 
 ہوئے۔ انہوں نے اپنی اپید کو ج

رلن کی نخگوٹنگن، میو میں جوانی کے بعد وہ روس چلے گئے جہاں  ۔ تعلیمحاصل کی تعلیم میں ںرسٹیونیویو اور ب 

،  ادب کا گہرا مطالعہ کیا انہوں نے روسی ںیہا۔ سے کام کیا حیثیت استاد کی خاندان میں ی  انہوں نے ا

 

ن

ک

 

 ش
ی

اور 

  مونتوفلیر

 

گت
ر

ت

راجم کیے ںیبواد روسی جیسے فی  اور ب

ت

ر سمجھے جاتے تھے۔ جو روسی کے ب راب   اصل کے ب 

را سنگ میل کی بوڈن سٹاٹ

ٹ

  ان کا جارجیا قسمت کا س  سے ب 

فل

ت

ی

 کے شہر 

ت 

ا تھا۔ وہاں  س

 

اسکول  ی  ا وہجاب

  کے

فل

ت

ی

راہ مقرر ہوئے۔   سرب 

ت 

 ان کی ںیہااور  ادب کا مطالعہ شروع کیا کے دوران انہوں نے فارسی مقیا میں س

اعر میر نیآذرب ائیجا ی  ملاقات ا

 

افی زاش

 

ا زا۔ میروازہ سے ہوئی ش

 

اعر  نیاور آذرب ائیجا فارسی ی  وازہ ا فیش

 

زب ان کے ش

 ۔ب اادب سکھا کو فارسی بوڈن سٹاٹتھے جنہوں نے 

فل

ت

ی

 

ت 

 زانے اپنے استاد میر بوڈن سٹاٹ کے دوران ہی مقیا میں س

افی

 

اعر کی ش

 

رمن میں کو جمع کیا یش
 
رجمہ کیا اور اس کا ج

ت

 لا یان کا س  سے مشہور مجموعہ "د میں ء۱۸۵۱۔ ب

ٹ

دس  ری 

افی زامیر

 

افی زا" )میرش

 

رمنیکے گیت ش
 
ائع ہوا۔ اس مجموعے نے ج

 

 نہجس کا مواز حاصل کی مقبولیت یسیا میں ( ش
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 صرف ا

ٹ

رمنی یہجا سکتا ہے۔  سے کیا مقبولیت " کیمعمر خیا ت"رب اعیا کی الڈفٹزجیر ورڈی 
 
 ا ۱۶۰ میں مجموعہ ج

ٹ

 یشنی 

 پہنچ گیا

ت

رجمہ ہوا۔ زب انوں میں رپییوتمام  یباًاور تقر ی

ت

 اس کا ب

ہے کہ  لہے۔ کچھ لوگوں کا خیا دلچسپ تنازع بھی ی  ا اس مجموعے کے ب ارے میں کے بوڈن سٹاٹ

کا کہنا ہے  اور کچھ ۔ حاصل کی کر کے مقبولیت پیش لباس میں مشرقی اور انہیں خود لکھیں نظمیں یہنے  بوڈن سٹاٹ

افی زامیر اصل میں یہکہ 

 

اعر کی ش

 

رجمہ تھا۔ بعد ازاں  یش

ت

 زاکہ انہوں نے میر کیا افنے خود اعتر بوڈن سٹاٹکا ب

افی

 

اعر کی ش

 

ر ب اطرف سے بہت کچھ اضافہ کر د اپنی میں یش
 
کہا  مضمون میں ی  " کے ازگائیڈ ی"ڈ ےی  تھا۔ ڈچ ج

رمنی فارسی ی  تھا کہ "ا گیا
 
اعر جو ب الکل نئے ج

 

مضمون  مظہر ہے"۔ اسی عجیب ی  ا یقیناًروح سے ہم آہنگ ہو  کی ش

 تتخلیقا تھا کہ ان کی ڈھال لیا کردار میں سے اس مشرقی خوبی نے اپنے آپ کو اتنی بوڈن سٹاٹکہ  لکھا گیا بھی یہ میں

ا مشکل تھا۔ اصلیت مشرقی کی

 

ِ سطور ہےپر شک کرب ر  :اس کی ای  مثال زب 

Was giebt es Höheres in der Welt, als die Frauen? ... Und 

wahrlich, ich sage Dir: die Frauen sind das Wesen Allah's 

auf Erden! Sie sind die Trägerinnen des Lebens, die Säulen 

der Anmuth, die Edelsteine in der Krone des Glücks. Wer 

es mit ihnen hält, der ist wohlberathen. Ein Kuß auf die 

Hand einer Schönen ist besseres Labsal als der Genuß der 

köstlichsten Speisen. (21) 

رجمہ:

ت

رھ کر کیا چیز ہے؟ ... اور میں تم سے سچ کہتا ہوں: عورتیں زمین پر اللہ کا  ب

ٹ

دنیا میں عورتوں سے ب 

رات ہیں۔ جو ان کا ساتھ دیتا ہے 
 
اج میں جواہ

ت

ر ہیں! وہ زندگی کی حامل ہیں، خوبصورتی کے ستون ہیں، خوشی کے ب
 
جوہ

رین کھانوں کے استعمال سے بہتر تسکین  وہ بخوبی نصیحت ب افتہ ہے۔ کسی خوبصورت کے ہاتھ پر ای  

ت

  ب

 

بوسہ، لذی 

 ۔ہے

 میں ء  ۱۸۵۸مقرر ہوئے۔ زب انوں کے پروفیسر یسلاو میں رسٹینیویو نخمیو سٹاٹ  بوڈن میں ء۱۸۵۴

رانگر عہدہ چھوڑ کر ابتدائی یہانہوں نے 

 

  قبول کر لی یپروفیسر ادب کی یب 

 

ش

 اور 

ی 

 
 
شت
ک

 
ی 
زر

 

ی
۔ انہوں یطرف توجہ د کی 

 نے دوسروں کے 

 

ش

 ساتھ مل کر 

ی 

 
 
شت
ک

 
ی 
زر

 

ی
رجمہ کیا 

ت

  کے کاموں کا ب

 

ش

 اور خود 

ی 

 
 
شت
ک

 
ی 
زر

 

ی
رجمہ کیا ںکے سونیٹو 

ت

  ۱۸۶۶۔ کا ب

 کے کورٹ تھیٹر انہیں میںء

 

ن

گ

 

ی

 

ت

 

ن

ر ما

 

اؤزند اوند آئن  میں تاہم تخلیقا یگرد کیسٹاٹ  بوڈن۔گیا مقرر کیا یکٹرکا ڈاب

ت

"ب

اگ ا

ٹ

 اور یمب

ٹ
 

 
امل ہے جو ان کے مشرقیء۱۸۵۰" )ن

 

اموں پر مشتمل ہے۔ انہوں نے عمر خیا ( ش

 

کے  مسفرب
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رجمہ کیا کا بھی ترب اعیا

ت

ائع ہوا۔  میںء  ۱۸۸۱جو  ب

 

ر"ا یسوانح عمر انہوں نے اپنی میںء  ۱۸۹۰ش  میناآس ما نگنینرب 

 

 
 
 

ائع کیل

 

 ۔" ش

اعر کی بوڈن سٹاٹ

 

ر  کی یش

ٹ

  اس کی خوبی یس  سے ب 

ک

 "ب ا

ت

ے

 

س
 ہیٹر 

ٹ
 

راجی یبھر " )مستیکای

 

( خوش م

اعر ۔ ان کیتھی یمتزلزل ہم وار اور غیر

 

تصوف  اور اس میں تھی گئی کی یطرح ب ابند یپور لباس کی مشرقی میں یش

ر ںخوشیو کی بجائے شراب، عشق اور زندگی کی ںگیوپیچید کی

 

۔ ان کے ہم عصر نقادوں تھیحاصل  حیثیت یکو مرک

 بھرا جو عام قارئین یساا ی  ا میں ی  تحر نے اس مشرقی بوڈن سٹاٹکا کہنا تھا کہ 

 

 پہنچنے والا تھا جبکہ روکرٹ  رن

ت

ی

اعر اور پلاٹن کی

 

ر۔تھی ہاور پیچید علمی دہب از یش

 

رکو و ۱۸۹۲ یلاپر ۱۸ بوڈن سٹاٹ یشری  ف

 

انتقال کر  میں ب اڈنب 

ر شہرت کی گئے۔ ان کی

ٹ

افی زاوجہ "میر یس  سے ب 

 

اعر علمی جو روکرٹ اور پلاٹن کی " ہیںکے گیت ش

 

کے  یش

رمنی یصد یںمقبول ہوئے اور انیسو دہب ا ز مقابلے میں
 
اعر مشرقی میں کے ج

 

 پہنچانے میں کو عام قارئین یش

ت

 ی

 ہوئے

ت

 
ای

 

ر ب

 

 ۔موب

رمن شعرا اور 
 
 محدود نہیں تھا۔ بہت سے دوسرے ج

ت

اموں ی

 

رے ب

ٹ

رہ ان ب انچ ب 

 

اس تحری  کا داب

ر ہوئے اور اس تحری  کا 

 

  بھی تھے جو مشرقی ادب سے متاب
 
 Adolf Friedrichحصہ بنے۔ ان میں ادی

von Schack  رجمہ کیا اور

ت

رمن میں ب
 
اہنامہ کا ج

 

ردوسی کے ش

 

 ذکر ہیں جنہوں نے ف
ِ  
خاص طور پر قاب

Stimmen vom Ganges  اموں میں ڈومر

 

جیسی اہم تصانیف پیش کیں ۔ اسی طرح کے دیگر ب

(Dohm( 

 

 )Loschke(، لوشک

 

( اور Hold(، ہولڈ )Lind(، لنڈ )Litz(، لٹز )Steig(، سٹان

اک )

 

راجم کیےvon Schackفان ش

ت

امل ہیں۔ ان میں سے بعض نے ب

 

بعض نے مشرقی انداز میں اصل  ،( ش

اعری لکھی، اور بعض نے دونوں کام کیے۔ یہ س  مل کر اس مشرقی تحری  کا حصہ تھے جس کا ذکر اقبال نے اپنے 

 

ش

ام ی  تحر مشرقیدیباچے میں کیا۔

 

راجم کا ب

ت

مکالمہ تھا جو دو  اور روحانی یبیتہذ ی  ا یہبلکہ  تھی نہیں محض چند ب

رجمے سے لے کر  یستھا۔ اولیر پر محیط ںیوصد

ت

رمنی کے عوامی بوڈن سٹاٹ کے پہلے ب
 
، ج

ت

ادب کو  نے فارسی انداز ی

ر کی بیکامیا کی ی  تحر اس۔ثقافت کا حصہ بنا لیا بلکہ اسے اپنی نہ صرف قبول کیا

ٹ

  یس  سے ب 

ت

 ہے کہ فارسی یہعلام

رمنی
 
امل ہو گئے تھے چنبیلی روزمرہ زب ان میں کی کے الفاظ ج

 

 جیسے ،ش

ت  

 
الفاظ اس ب ات کے  شطرنج، چائے، ب ازار، ج

اہد ہیں

 

رمن معاشرے میں کہ مشرق کی ش
 
ا، روکرٹ  گوئٹے۔تھی رچ بس گئی روح ج

 

نے حافظ کو اپنا ہم مرتبہ ماب

رمنی
 
 پہنچا نے مشرق کو ج

ت

رمن لہجہ د پلاٹن نے فارسی ،ب ای
 
 کی نے اس فلسفے کو عام آدمی ڈن سٹاٹاور بو  ب اغزل کو ج

اماس تحری  سے وابستہ شعرا کے علاوہ ۔یزب ان د

 

زر(ایسے ب
ل

 

ش
رڈر، 
 
بھی ہیں جو اس تحری  کا حصہ تو نہیں ہیں مگر  )ہ
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ر  اریخی پس منظر کو تحرب 

ت

 ہیں اور تحری  مشرق کے ب

ت

رات بخوبی دیکھے جا سکت

 

کرتے ہوئے انھیں ان کے ہاں مشرقی اب

انی نہیں سلسلہ محض ادبی یہ کسی طور نظر انداز نہیں کیا جس سکتا ہے۔

 

ادمانی ،یاقدار )عشق، آزاد تھا بلکہ ان

 

 ( کیش

 ۔سے ماورا تھی ںیوب ابند یتیاور روا ںسختیو جو مذہبی تلاش تھی

  علامہ اقبال نے اپنے فارسی مجموعہ 
 

 ہوا ح

ت
ت

اری رسائی کا آغاز اس وق
 
 ہ

ت

پیامِ ان تمام حقائق ی

ام دب ا۔ اقبال کے اسی دیباچے  مشرق

 

" کا ب کے دیباچے میں اس تحری  کا ذکر کرتے ہوئے اسے "مشرقی تحری 

رمنی میں جاری اس اہم ادبی و فکری رجحان کی طرف مبذول کرائی
 
اری توجہ ج

 
 اور یہ حقیقت آشکار کی کہ وہاں نے ہ

اعری، سے گہری دل چسپی رکھتے تھے بلکہ اپنی 

 

کے شعرا اور مفکرین نہ صرف مشرقی ادب، ب الخصوص فارسی ش

ارے لیے ای  ایسے دریچے کی 
 
رات کا واضح اظہار بھی کر رہے تھے۔ یوں اقبال کا یہ دیباچہ ہ

 

تخلیقات میں اس کے اب

رمنی
 
ا ہے جس سے ج

ت

 وخال نماب اں ہوتے ہیں۔ حیثیت رکھ

 

رھنے والی اس عظیم ادبی تحری  کے ج

ٹ
 
 میں پروان ج

اقبال نے چند صفحات میں ای  ایسی داستان سمو دی تھی جس کے پس منظر میں دو صدیوں پر محیط ادبی، فکری اور 

اریخ کو اس مقالے میں قدرے تفصیل کے

ت

اریخ موجود تھی، اور اسی ب

ت

ساتھ پیش  تہذیبی روابط کی ای  بھرپور ب

جس نے  ی  تحر یسیا ی  ا  یہ تھا کیا کا ذکر  ی  تحر اسی میںمشرق پیامِ نے  اقبالکرنے کی کوشش کی گئی ہے۔

 تعمیر ی  ا نمشرق اور مغرب کے درمیا
 
 کیا کیا ب

ت

 
ای

 

اعر کہ حقیقی اور ب

 

 حد نہیں لسانی ب ا قومی کوئی اور حکمت کی یش

  دو عظیم دہانی دب ا اس ب ات کی آج بھی ی  تحر مشرقی یہ۔ ہوتی
 

تو نہ صرف  ہیں ملتی آپس میں یبیں تہذہے کہ ح

انی

 

 ۔سوچ کے نئے افق کھلتے ہیں ادب بلکہ ان
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